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Le buone tradizioni di un tempo e l'atmosfera genuina delle cose fatte con cura, rivivono in Beatrice, una cucina solida e spaziosa, dalla 
bellezza delicata di essenze pregiate e materiali affidabili.
Pensata per chi ama arricchire la propria casa di momenti indimenticabili.

The good traditions of times gone by and the genuine atmosphere of the things finished with care, relive in Beatrice, a solid and spacious 
kitchen, characterized by precious essences and first class materials. 
Thought for people who love to enrich the house with unforgettable moments.

Les bonnes traditions dʼantan et l'atmosphère naturelle des choses fait avec soin, revivent en Beatrice, une cuisine solide et spacieuse, 
caractérisée par essences raffinées et matériaux prestigieux.
Pensée pour qui aime enrichir la maison avec des moments inoubliables.

Die guten Traditionen der Vergangenheit und die Atmosphäre der hausgemachten Dinge können sie wieder in “Beatrice” erleben, eine feste 
und geräumige Küche, die mit einer zarten Schönheit und zuverlässige Materialien ausgestattet ist.
Sie ist wirklich gedacht, für diejenigen, die ihr eigenes Haus mit unvergesslichen Augenblicken bereichern möchten.

Las buenas tradiciones de un tiempo y la atmósfera genuina de las cosas hechas con esmero viven de nuevo en Beatriz, una cocina sólida 
y espaciosa, caracterizada por una beldad delicada de esencias preciadas y materiales confiables. 
Pensada para quien ama enriquecer su propia casa con momentos inolvidables.

Лучшие традиции своего времени и атмосфера вещей, сделанных с любовью, воплотились в модели Beatrice, нежная красота этой
кухни прекрасно вместила в себя дорогие материалы ценных пород дерева. Разработана для тех, кто предпочитает сделать дом
неповторимым. 
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Il calore dei materiali naturali, essenze ricche di suggestioni, per creare
ambienti accoglienti e confortevoli, in sintonia con il proprio stile di vita.

The warmth of the natural materials and precious essences creates pleasant
and intimate spaces, bringing you unrivalled solutions which meet your every
need.

La chaleur des matériels naturels, essences riches de suggestions, donne une
atmosphère accueillante et prestige à la maison, en ligne avec le propre style
de vie.

Die Wärme der Naturstoffe genauso wie reiche und elegante Bestandteile,
schaffen gemütliche und bequeme Milieus im Einklang mit der eigenen
Lebensstil.

El calor de los materiales naturales, esencias ricas de sugestiones, para crear
ambientes acogedores y confortables, en sintonía con su propio estilo de vida.

Теплота натуральных материалов и богатых составляющих позволяет
строить комфортные композиции, в гармонии с самим собой.

Cʼè tutta lʼesperienza Fiamberti, in una soluzione intelligente, che organizza 
lo spazio in maniera perfetta, garantendo massima funzionalità.

Itʻs Fiambertiʼs experience. An endless range of smart, exclusive solutions
which organizes the space in the best way, guaranteeing maximum
functionality.

Il y a toute lʼexpérience de Fiamberti, dans une solution intelligente, qui
organise lʼespace de manière parfaite, en garantissant la meilleure
fonctionnalité.

Die gesamte Erfahrung von Fiamberti, bildet, in einer intelligenten Lösung, 
den Raum innerhalb einer perfekten Struktur und das garantiert größte
Zweckmäßigkeit.

Hay toda la experiencia Fiamberti, en una solución inteligente, que organiza  
el espacio de forma perfecta, garantizando la máxima funcionalidad.

Весь опыт фабрики Fiamberti нашел свое отражение в продуманных
композициях, гарантирующих максимальное удобство.

Soluzioni da personalizzare a seconda delle diverse esigenze estetiche 
e funzionali. Per arredare con gusto lo spazio delle emozioni.

Solutions to be personalized according to the different aesthetical and 
functional needs, furnishing the space with elegance.

Solutions à personnaliser selon les différentes exigences esthétiques et
fonctionnelles. Pour meubler avec goût le lieu des émotions. 

Lösungen, die man nach den verschiedenen ästhetischen und funktionellen
Erfordernissen personalisieren kann, um mit Geschmack Deinen
leidenschaftlichen Raum einzurichten.

Soluciones que van personalizadas según las distintas exigencias estéticas 
y funcionales. Para decorar con gusto el espacio de las emociones.

Всевозможные решения позволят персонализировать вашу кухню, как с
эстетической стороны, так и с функциональной.
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Lʼaccoglienza è di casa: forme morbide e angoli smussati, piani di lavoro 
spaziosi ed elementi di massima capienza, per una composizione che 
soddisfa bellezza e funzionalità.

A great welcome: soft forms and bevelled angles, spacious worktop and
elements of maximum capacity, for a composition that satisfies beauty and
functionality.

Lʼaccueil de la maison: formes douces et angles émoussés, plans de travail 
et éléments spacieux, pour une cuisine qui satisfait soit la beauté que la
fonctionnalité.

Die Gemütlichkeit ist hier zu Hause: Weiche Formen und abgerundete Winkel,
geräumige Arbeitspläne und Elemente vom größten Fassungsvermögen, alles
für eine Zusammensetzung, die Schönheit und Zweckmäßigkeit befriedigt.

La acogida es de casa: formas mórbidas y ángulos biselados planos de trabajo
espaciosos y elementos de máxima capacidad para una composición que
satisface beldad y funcionalidad.

Гостеприимство дома можно подчеркнуть с помощью плавных линий,
позволяющих избежать острых углов, что весьма привлекательно. 

Recupera la tradizione artigianale del mobile italiano nella solidità e nella 
ricercatezza di ogni particolare, in un progetto mirato a ottimizzare capienza 
e praticità di utilizzo.

A model based on Italian hand-crafted kitchens tradition: the solidity and
elegance of every feature make this kitchen always functional for all
requirements.

Ce modèle récupère la tradition artisanale du meuble italien dans la solidité 
et la recherche du spécial; un projet qui optimise lʼespace et la fonctionnalité.

Durch dieses Modell erlangt man die handwerkliche Tradition des italienischen
Möbelstückes in der Solidität und in der Darstellung jedes besonderen Detail
wieder. Das wird in ein zwecksbedingter Plan verwirklicht, um
Fassungsvermögen und Zweckmäßigkeit der Benutzung zu optimieren. 

Recuperar la tradición artesanal del mueble italiano en la solidez y en el
refinamiento de cada particular, en un proyecto mirado a optimizar cabida 
y practicidad de utilizo.

Возврат к традициям производства мебели ремесленным способом
позволяет делать акценты на изысканности каждой детали, вместе с
практичностью и оптимальностью.

Forme morbide e avvolgenti armonizzano la zona cucina, creando ambienti
confortevoli e ospitali.

Soft and winding forms harmonize the cooker area, creating a context of a
convivial, intimate kitchen. 

Formes douces et enveloppantes harmonisent la cuisine, en créant un endroit
conviviale, intime et personnalisé.

Weiche und einhüllende Formen harmonisieren die Kochecke, das schafft 
ein bequemes und gastfreundliches Milieu. 

Formas mórbidas y envolventes armonizan la zona cocina, creando ambientes
confortables y amables.

Мягкие округлые формы делают зону кухни уютной и гостеприимной.
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La tradizione racchiude un cuore tecnologico, fatto di pratici accessori che
ampliano lo spazio: lʼangoliera attrezzata con griglia girevole, infatti, sfrutta
al massimo la capienza e permette una più facile presa degli oggetti.

The tradition hides a technological heart. Practical accessories that widen
the space: the corner cabinet equipped with revolving grates exploits the
available space and allows an easier taking of the objects.

La tradition cache un coeur technologique, fait d'accessoires pratiques 
qui accroissent lʼespace disponible: le meuble angle équipé avec grilles
tournants augmente lʼespace et une meilleure prise des objets.

Die Tradition enthält ein technologisches Herz mit praktischen Zusatzteilen,
die den Raum erweitern: Der Eckschrank, mit drehbarem Gitterrost
ausgerüstet, nutzt tatsächlich höchstens den Raum und ermöglicht einen
leichteren Griff der Gegenstände.

La tradición encierra un corazón tecnológico, hecho de accesorios
prácticos que anchan el espacio; la rinconera equipada con parrilla
giratoria, en efectos, aprovecha al máximo la capacidad de contener 
y permite una toma de los objetos más fácil.

Наряду с традициями стоят и технологии, аксессуары, делающие
практичными пространство, внутреннее оборудование для углов,
ящики для удобного использования каждый день.
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Una composizione che grazie agli elementi angolari sfrutta al meglio 
lo spazio, creando un ambiente ergonomico e armonioso.

Thanks to the angular elements the kitchen exploits the space at the best,
creating an ergonomic and harmonious environment.

Une composition qui grâce aux éléments angulaires utilise au mieux
lʼespace en créant un endroit ergonomique et harmonieux.

Eine Zusammensetzung, die Dank zu den Eckelementen optimal den
Raum nutzt. Das schafft eine ergonomische und harmonische Umgebung.

Una composición que gracias a los elementos angulares aprovecha al
máximo del espacio creando un ambiente ergonómico y armonioso.

Угловые элементы позволяют лучше использовать пространство,
делать его эргономичным.
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Mobili recuperati dalla tradizione, impreziositi di decori e cesellature, 
per contenere gli utensili ed esporre gli oggetti più cari.

Inspired by the tradition, the cabinets are embellished of decorations and
chasings, for containing the utensils and showing the special objects.

Meubles récupérés par la tradition, enrichis par des décorations et
ciselures, pour mettre les outils et montrer les objets de valeur.   

Möbel von der Tradition wiederherstellt, reich an Dekorationen 
und Ziselierungen, um die Geräte zu enthalten und Ihre teuersten 
Gegenstände ausstellen.

Muebles recobrados de la tradición, preciados con decoraciones 
y cinceladuras para contener los útiles y exponer los objetos más caros.

Мебель, воспроизведенная в традициях, украшенная декором и
чеканкой, вмещает в себя красивую утварь и ценные вещи.
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I piani di lavoro seguono in maniera ergonomica i movimenti di chi cucina
e sono attrezzati per avere tutto a portata di mano.

The worktop follows the movements of the cooker in ergonomic way 
and they are equipped for easy taking.

Les plans de travail suivent de manière ergonomique les mouvements 
de qui cuisine. Ils sont équipés pour avoir tout au plat de main.

Die Arbeitspläne sind Ergonomischerweise nach den Bedürfnissen der
Leute ausgerüstet, die gerne kochen und alles in greifbarer Nähe haben
möchten.

Los planos de trabajo siguen de forma ergonómica los movimientos 
de quien cocina y son equipados para tener todo al alcance de la mano.

Столешницы следуют эргономичным линиям, движение продуманно и
все под рукой.
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Il calore di un ambiente luminoso, perfettamente organizzato nel giusto
equilibrio di pieni e vuoti, elementi contenitivi chiusi e preziose mensole 
e nicchie a giorno.

The warmth of a bright environment, perfectly organized in the correct
equilibrium of heights and voids, closed cabinets, precious shelves and
open niches.

La chaleur d'une salle lumineuse, parfaitement organisée avec le juste
équilibre juste de pleins et vides, meubles, précieuses étagères et niches
au jour.

Die Wärme von einem leuchtenden Milieu im richtigen Gleichgewicht von
vollen und leeren Elementen. Perfekt organisierte Ecken, die geschlossen
sind und wertvolle Konsolen und Nischen, die dagegen offen sind.

El calor de un ambiente luminoso, perfectamente organizado en el justo
equilibrio de llenos y vacíos, elementos contenedores cerrados y preciosas
repisas y nichos a dia.

Помещение выглядит светлым и теплым за счет игры открытых
элементов, элегантных полочек и ниш.
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BEATRICE CAPPE / TAVOLI / TOPS

Tutti i materiali da abbinare seguendo il proprio gusto.

All materials to be combined following own taste and giving a
personal note to every solution.

Tous les matériels à choisir en suivant le propre goût.

Man kann alle Materialien nach dem genauen und
verschiedenen Geschmack kombinieren.

Todos los materiales para acoplar siguiendo su propio gusto.

Все материалы прекрасно сочетаются в едином стиле.
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Casablanca

Panna

Kapi

Noce
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